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Mass Schedule/Horario de las Misas: 

Saturday: 5:00 p.m. (English) 

Sunday/Domingo: 8:00 a.m. (Bilingüe) 

Sunday: 10:30 a.m. (English) 

Domingo: 1:15 p.m. (Español) 

Sunday/Domingo: 8:00 p.m. (Bilingual) 

Monday-Friday:  12:00 Noon  

 

Equipo Pastoral/Pastoral Team 

 

Fr. Michael O'Mara, Párroco/Pastor 

 eMail: momara@saintmarysindy.org 

 

Mr. Juan Manuel Guzmán 

   Pastoral Associate/Asociado Pastoral 

   eMail: jguzman@saintmarysindy.org  

 

Sra. Paola Gómez-Alejo 

 Admin. Asst./Secretaria 

   eMail: palejo@saintmarysindy.org  

 

Mr. Francisco Ruiz 

    Maintenance/Mantenimiento 

 

Mrs. Lynette Koffskey   

      Bookkeeper/ Contadora  

   eMail: lkoffskey@saintmarysindy.org  

 

Ms. Mary Martha Johnston 

   Music Director –317-501-2885 

 eMail: mmj@indy.net 

 

Mr. Russ Woodard, Deacon Candidate  

eMail: rbwoodard@ameritech.net 

 

Sr. Adalberto Reyes 289-0042 y   Sr. 

Omar Hernández 652-7061  (1:15 p.m.),  

- Coordinadores de Coros    

 

 

Saint Vincent de Paul Hotline:   

317-687-0169  Línea de Ayuda para San 

Vicente de Paúl:  317-687-0167 

 

Holy Cross Grade School: 638-9068 

Scecina High School:  356-6377 

New Members:   We invite you to register 

in the parish by completing a registration 

card on line or by visiting the parish office 

and talking with a pastoral team member. 

 

 

 

Infant Baptisms:   All parents and God 

parents must attend a preparation class.  

 

 

The Sacrament of Reconciliation is cele-

brated Saturday afternoon from 4:30-4:50 

p.m., Sunday, 10:00—10:20 a.m., or by 

appointment.  

 

 

 

The Sacrament of Marriage: Those 

wishing to marry in St. Mary Parish 

should contact the parish office at least  

eight months before your anticipated wed-

ding date.  Next class, Saturday, May  

22, 8:30 –10:00 a.m. 

 

 

Visits to the Sick: Please call the parish 

with the names of those who are sick, hos-

pitalized, shut-in, or in a nursing home.   

For emergencies, you may call Fr. Michael 

at 371-7256 or Juan Manuel at 714-4617.   

Please use this number only for emergen-

cies. 

Nuevos Miembros: Les invitamos a que 

se registren después de la Misa de hoy, 

por internet o que pasen por la oficina 

para afiliarse como miembros de esta pa-

rroquia. 

 

Bautismos: Los bautizos se celebran:  el 

3° Sábado del mes a las 10:00 a.m.  o des-

pués de la misa de 1:15 p.m. el primer 

domingo del mes.   Los padres y padri-

nos deben de asistir a una  charla de 

preparación.  Las próximas clases 

serán: el Segundo Sábado del mes,  8 de 

Mayo, el 12 de Junio, el 10 de Julio;  de: 

8:30 a.m.-12:00 p.m.  

Presentaciones: las presentaciones se 

celebran los mismos días de los bautis-

mos, puede registrar a los niños dos se-

manas antes de la fecha llamando a la 

oficina parroquia.  

 

Reconciliación: El padre está en el con-

fesionario los Sábados de 7:30-7:50 p.m.;  

los Domingos de 7:30 a 7:50 a.m., y  de 

12:30 a 1:00   p.m. o puede hacer una cita. 

 

Matrimonio: Los novios que desean ca-

sarse deben comunicarse a  la    oficina, 

por lo menos, ocho meses   antes de la 

fecha de la boda.   La próxima clase in-

troductoria: el sábado, 22 de Mayo de  

8:30-10:00 a.m. 

 

Visitas a los enfermos: Nuestro  interés 

es visitar a los enfermos. Les pedimos nos 

hagan saber quien esta enfermo en su 

familia, hospitalizado, en casa o asilo de 

ancianos para visitarlos.  Para emergen-

cias, puede llamar al P. Miguel al 371-

7256 o  Juan Manuel al 714-4617.   Por 

favor use este número telefónico solo para 

emergencias.  

 

Quinceañeras: Las jóvenes interesadas 

en celebrar sus quince años, comuníquen-

se a la parroquia, al menos, cuatro meses  

antes de la celebración. Próximo retiro 

para Quinceañeras 19 de Junio, 2010 

en la parroquia de San Felipe Neri. 

Para más información 317-631-8746.  

Saint   Mary  Catholic  Church    

 Iglesia de Santa María 

317 N. New Jersey Street  Indianápolis, Indiana 46204-2174 

Tel: 317-637-3983 Fax: 317-637-0111     www.saintmarysindy.org 

Sixth & Seventh Sunday of Easter • May 9 & 16, 2010 

Sexto & Séptimo Domingo de Pascua • 9 & 16 de Mayo de 2010 

 

Pastoral Council/ Consejo Pastoral 

 

 

 

 

Greg Kueterman, Chair/ Coordinador,  

     917-4477 

Pablo Mayren, Vice-Chair/ 

  Sub-Coordinador,  328-1496  

Bill McLin, Secretary/ Secretario,  

     822-9244  

Hilda Ayala, 291-0096 

Mike Davis, 283-4360 

Magali González, 486-8256 

Rafael Hamana, 724-6795 

David Hittle, 974-1163 

Dr. Juan Jiménez,  894-7574  

Julie Johnstone, 765-532-2403 

Joe Henzler, 283-5355 

Nanette Kastner, 503-0465 

Irma Partida, 509-1006 

Susan McJunkins, 328-9187 

Jesus Moreno, 791-1642 

Julie Roe-Lach, 571-0097 

Bob Starks, 513-4232 

 

Next Parish Council Meeting: May 

17, 6:00 p.m.   La próxima reunión 

del Consejo Pastoral:  el 17 de 

Mayo, 6:00 p.m. 

The Parish offices are located in the 

Marian Center / Las oficinas parroquiales 

están localizadas en el Centro Mariano, 

311 N. New Jersey Street.  Hours/

Horario de la oficina: 8:00 a.m. – 12:00 

p.m. y/and 1:00-4:00 p.m. 
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Estimados Feligreses,  

 El Domingo, 16 de Mayo, a las 8:00 

a.m., nuestros niños celebrarán la Primera 

Comunión. El Martes, 18 de Mayo, a las 7:00 

p.m., nuestros adolescentes y  jóvenes adul-

tos celebrarán el Sacramento de la Confirma-

ción en la Catedral de los Santos Pedro y Pa-

blo. Mantengamos a nuestro niños, adoles-

centes y jóvenes adultos en nuestras oracio-

nes. 

  Los comités arquitectónico y del Le-

gado se reunieron con nuestro arquitecto e 

ingeniero para continuar trabajando en nues-

tro plan para el proyecto de edificación. Nos 

dimos cuenta que para alcanzar nuestras 

metas completas, nosotros necesitamos futu-

ros recaudación de fondos. Pero sabemos 

que es posible hacer una grande parte  del 

proyecto comenzando en Agosto. Esperamos 

poder terminar la renovación del Centro Ma-

riano y repavimentar/reparar  el estaciona-

miento. En la iglesia planeamos construir una 

rampa para discapacitados, realinear los es-

calones y construir un nuevo baño en el extre-

mo sur del vestíbulo. Quitaremos el ½ baño y 

dejaremos el otro como esta por el momento. 

No quitaremos la pared en la calle Cleveland, 

sino uniremos los estacionamiento en uno. 

Planeamos hacer el área de juegos y hacer la 

jardinería usando voluntarios de la parroquia.  

 

 El Dr. James Divita, quien escribió 

nuestra historia para nuestro 150 aniversario, 

compartió una perspectiva interesante que 

quisiera compartir con ustedes. Él dijo, 

“después de ver las noticias financieras que 

domina su boletín del 11 de Abril, me recordé 

que Santa Maria se acerco a un periodo finan-

ciero y de edificación hace cien años. Mayo y 

Octubre son tradicionalmente meses de Ma-

ria. Asi pues, el P. Scheideler rompió la tierra 

para la nueva iglesia en presencia de su co-

mité de edificación y feligreses el 1 de Mayo 

de 1910. Ver fotos en Sirviendo al Inmigrante 

pagina 24. El obispo Chartrand, el P. Scheide-

ler pusieron la piedra angular el 23 de Octu-

bre de 1910. Ver fotos en Sirviendo al Inmi-

grante paginas 18 y 25.  

 “Esto tal vez le interese. Consulté en 

el departamento de los E.E.U.U.  el índice de 

precio al consumo del trabajo y corrí el costo 

de la iglesia, escuela y remodelación de la 

rectoría en 1912 que era $330,000. En el 

2009 eran $7,630,000 dólares. Entonces 

tome los $750,000 que vamos a pedir presta-

dos para ver cuando era en 1912. Eran sola-

mente $32,900 antes, pero tengan presente 

que un trabajador inexperto ganaba menos 

$400 anuales para mantenerse así mismo, su 

esposa y algunos niños”. Nuestros antepasa-

dos hicieron grandes sacrificios por nuestra 

parroquia. Que podamos hacer lo mismo por 

nuestro Legado para el Futuro.  

  Paz,   - Miguel  

Dear Parishioners, 

  On Sunday, May 16th,at 8 a.m., 

our children will celebrate First Eucharist.    

On Tuesday, May 18, 7:00 p.m. our teen-

agers and young adults will celebrate the 

Sacrament of Confirmation at the Cathe-

dral of Ss. Peter and Paul.   Let’s keep our 

children, teens, and young adults in our 

prayers. 

  The Architectural and Legacy 

Committees met with our architect and 

engineer to continue to work out our plan 

for our building project.   We realize that to 

achieve our entire goals, we will need fu-

ture fundraising.   But we know that it is 

possible to do a large part of the plan be-

ginning as soon as this August.   We hope 

to be able to complete the Marian Center 

renovation and  parking lot repairs/

repaving.  In the church we plan to build 

the handicap ramp, realign the steps, and 

build one new bathroom in the south end 

of the vestibule.   We will remove the 1/2 

bathroom and keep the other one as it is 

for the time being.   We will not take down 

the wall on Cleveland St., but will unite the 

parking lots into one.   We will plan to cre-

ate the playground and do landscaping 

using parish volunteer labor. 

 

 Dr. James Divita, who wrote our 

history for our 150th anniversary, shared 

an interesting perspective that I would like 

to share with you.  He said,  “After having 

looked at the financial news which domi-

nates your 11 April bulletin, I was re-

minded that St. Mary's approached a fi-

nancial and building period one hundred 

years ago.  May and October are tradition-

ally Mary's months.  So, Fr Scheideler 

broke ground for the new church in the 

presence of his building committee and 

parishioners on 1 May 1910.  See pictures 

in Serving the Immigrant page 24. Bishop 

Chartrand, Fr. Scheideler laid the corner-

stone on 23 Oct. 1910.  See pictures in 

Serving the Immigrant, pages 18 and 25.  

 “This may interest you.  I con-

sulted the U.S. Dept of Labor Consumer 

Price Index and ran the cost of the church, 

school, and remodeled rectory  In 1912 

that was $333,000.  In 2009 dollars that 

was $7,630,000.  Then I took the 

$750,000 you are borrowing to see how 

much that was in 1912.  It was only 

$32,900 then, but keep in mind an un-

skilled worker earned less than $400 an-

nually to support himself, wife, and several 

kids.”  Our ancestors made great sacrifices 

for our parish.   May we do the same in our 

Legacy for the Future.   

  Peace,       

        -Fr. Michael 
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Ascension of the Lord  

 

Jesus said to his disciples: "Thus 

it is written that the Christ 

would suffer and rise from the 

dead on the third day. You are 

witnesses of these things."  

 - Lk 24:46, 48 

 

Ascensión del Señor   

 

Jesús se apareció a sus discípu-

los y les dijo: "Está escrito que 

el Mesías tenía que padecer y 

había de resucitar de entre los 

muertos al tercer día. Ustedes 

son testigos de esto".  

 - Lc 24, 46. 48 

 

Mass Intentions  

Intenciones de Misa  

 

Monday, May 17, 12:00 p.m. 

†  Greg Fullmer  

Tuesday, May 18, 12:00 p.m.    

♦  For all the sick in our Parish  

Wednesday, May 19, 12:00 p.m.  

†  Parish Community  

Thursday, May 20, 12:00 p.m. 

†   Communion Service  

Friday, May 21, 12:00 p.m. 

† Robert Joseph Trahan  

 

8th Sunday of Easter 

8° Domingo de Pascua 

 

 

Saturday, May 22, 5:00 p.m. 

†  Edna Ducanes  

 

Domingo, 23 de Mayo, 8:00 a.m.  

†   Lidia Martinez  

    9º Aniversario de Fallecimiento   

Sunday, May 23, 10:30 a.m. 

†  Peg Sefton  

Domingo, 23 de Mayo, 1:15 p.m.      

†   Natalie Uyeno  

Sunday, May23,  8:00 p.m.   

♦ Francisco Terrazas  

We pray for our sick/ Rezamos por 

nuestros enfermos:  Señora Delfina 

Anzola (96 years old), Fr. Larry Voelker 

and/y Yessenia Estela Zeron.  
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Dear parishioners:   

 The scriptures are now moving us into the fi-

nal weeks of Christ's resurrected appearances, be-

fore he ascends to the Father.  The message he con-

veys is becoming more clear.  LOVE!  Love one an-

other.  We see in the Acts of the apostles today that 

even in the early days of the Church, dissention and 

individual disputes threatened to tear the Church in 

half.  The point here to be learned is that although 

this message from Christ is clear....it is not 

easy!  Christ proved through his death on the cross 

that love of all creation is possible.   In today's 

Church we see many things that threaten to tear us 

apart...ideologies, scandal, racism.  What we must re-

call in each of these cases is that within each one of 

these people (those we agree with and those we 

don't) is the light of Christ, placed there by the 

creator himself.  Christ calls us to love one another, 

let us pray for the spirit to prompt us to be creative 

in our loving understanding and outreach; that that 

we all may be One Body in Christ.   

    Juan Manuel Guzman 

  

Querida Comunidad:   La escritura ahora nos esta mo-

viendo a las ultimas semanas desde que Jesús resu-

cito, antes de que ascendiera al Padre. Su mensaje 

ahora es mas claro, AMOR. Amarse los unos a los 

otros. Vemos en el libro de los hechos de los apósto-

les que incluso en los primeros días de la Iglesia na-

ciente había divisiones entre ellos. El punto aquí es 

aprender hasta donde es claro el ejemplo de Jesús, 

pero no es fácil. Cristo demostró su amor al morir en 

la cruz, enseñando que el amor a toda la creación es 

posible.  En la Iglesia de hoy vemos muchas cosas 

que intentan separarnos… diferentes ideologías, 

escándalos, racismo. Lo que podemos rescatar en 

cada uno de estos casos  (en los que unos estamos de 

acuerdo y otros no) es la luz de Cristo, como el au-

tor de el mismo. Cristo nos llama a amarnos los unos 

a los otros, hagamos oración para que el Espíritu nos 

provoque ser creativos en nuestro amor y entender 

al otro; esto solo puede ser en el mismo cuerpo de 

Cristo.  Juan Manuel Guzmán 
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MAYO MES DE MARÍA. 

Se invita a la comunidad en general a las reflexiones Ma-

rianas que se estarán brindando los días miércoles de Ma-

yo a las 7 pm en la Iglesia. Dejemos que el Espíritu San-

to nos hable de María.  

 

19.– María y los Santos. 

26.– María y los Santos de nuestros tiempos. 

 Advocaciones marianas.  

MAY MONTH OF MARY  

 

All the community is invited to the Marian reflections 

that will be every Wednesday of May at 7:00 p.m. in 

the church. Let the Holy Spirit talk about Mary.  

 

May 19: Mary and the Saints during the middle age. 

May 26: Mary and the Saints at this time. Ad voca-

Important dates for spring 

 

May  11, 7pm. Confirmation rehearsal at the cathedral. 

May 13, 7pm,  First Communion rehearsal in the church.    

May 16, 8:00 a.m.        First Eucharist 

May 18, 6:00 p.m.       Confirmations for teens and adults at   

                  the Cathedral of Ss. Peter and Paul 

Datos Importantes para la primavera 

 

11 de Mayo, 7:00 pm, Ensayo para confirmación en la catedral. 

13 de Mayo, 7:00 pm, Ensayo para primeras comuniones en la     

Iglesia. 

16 de Mayo, 8:00 a.m.  Primeras Comuniones 

18 Mayo, 6:00 p.m.  Confirmaciones para adolescentes  y adultos en 

la Catedral. 

St. Mary Academy is hosting an "all-school" reunion on the 

Motherhouse grounds of the Sisters of St. Francis, Olden-

burg, IN. June 25, 2011.  In order to send out mailings we 

need the following information: Name (including maiden), 

address, phone and email. Please send information to: 

kathleenosf@marian.edu 

If you have information about other classmates please 

send that information as well. Thank you, your reunion 

committee.  

Holy Family Home Educators and Marian University will 

host their annual conference and curriculum fair for home 

educators and other interested persons at Marian Univer-

sity in Indianapolis from 8 AM to 5 PM on Saturday, May 

15. New features this year are a teen track and a used book 

sale. The conference is free, but donations are welcome. For 

more information, please visit www.hfheindy.org or call 

Amy at (317) 786-3629.  




